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Father Lycambes, what did you mean by this? Who unhinged
your wits which previously were sound? Now you seem to the
townspeople a source of much laughter.!
Scholiast on Hermogenes
The epodic line is always four syllables shorter than the line before
it,2 such as, for example, the first line (or strophe or colon) mdrep—
768€ (v. 1), then the epodic line ris—dppévas (v. 2), then the
antistrophic line or colon fis—moAvs (v. 3), and then again the
epodic line dorolot—yéhws (v. 4).
173 Origen, Against Celsus
For who does not know that many who have shared salt and table
have conspired against their fellow diners? And the history of the
Greeks and barbarians is full of such examples. It is in fact the
reproach which the iambic poet of Paros levels against Lycambes
for having broken an agreement after salt and table:

you have turned your back on salt and table by which you swore
a solemn oath
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196a Cologne papyrus (2nd c. A.D.)"

“.. . holding off completely; and endure (I shall endure?) . . .
likewise.

But if you are in a hurry and desire impels you, there is in our
house one who now greatly longs for (marriage?),

a lovely tender maiden.” In my opinion she has a faultless form;

»

make her your (loved one)
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Such were her words, and I replied: “Daughter of Amphimedo,
aworthy and (prudent?)

woman, whom now the mouldy earth holds, many are the
delights the goddess® offers young men

besides the sacred act;* one of these will suffice. But at leisure,
whenever . . has become dark,”

you and I will deliberate on these matters with heaven’s help. I
shall do as you bid me. (You arouse in me?) a strong (desire?).

But, my dear, do not begrudge my . . . under the coping and the
gates. For I shall steer towards the grassy

garden;6 be sure now of this. As for Neoboule, let (some?) other
man have her. Ugh, she’s overripe, twice your age,

and her girlhood’s flower has lost its bloom as has the charm
which formerly was on it. For (her desire is?) insatiable,

and the sex-mad woman has revealed the full measure of her
(infatuation?). To hell with her! (Let) no (one bid?) this,

that I have such a wife and become a laughingstock to my
neighbours. I much prefer (to have?) you,
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since you are neither untrustworthy nor twofaced, whereas she
is quite precipitous and makes many (her lovers).

T'm afraid that if T press on in haste (I may be the parent) of
blind and premature offspring just like the proverbial bitch.”

So much I said. I took the maiden and laid her down in the
blooming flowers. With a soft

cloak I covered her, holding her neck with my arm, . . . as she
ceased(?) just like a fawn . . ST

and with my hands I gently took hold of her breasts (where?)
she revealed her young flesh, the approach (bewitchment?) of her
prime,

and caressing all her lovely body I let go my (white?) force,”
touching her blond (hair).
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Apxiloxos:

quite independent, outspoken and not at all reluctant to be abusive,
even if he was going to inflict the greatest pain on those who would
encounter the bitterness of his iambics. Well, when one such person
spoke ill of him, Archilochus said that the man had caught a cicada
by the wing, likening himself to the cicada which is by nature
vociferous even without any compulsion and which cries out more
loudly whenever it is caught by the wing. “Ill-starred fellow,” he
said, “what reason do you have for provoking against you a
vociferous poet who is in search of themes and subject matter for
his iambics?”

These same threats I make to you, not, by Zeus, likening myself
to Archilochus (how could I? T am far from doing that!), but aware
that in your life you have done countless things deserving of
iambics. Not even Archilochus, I think, could have responded
adequately, though he invited both Semonides and Hipponax to
help him in dealing with just one of your evil traits, such children in
every kind of abominable behaviour did you make Orodocides® and
Lycambes and Bupalus, who were the butts of their iambics.

224 Athenaeus, Scholars at Dinner
Partridge . . . Some shorten the middle syllable, as does
Archilochus:
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326 Anth. Pal. 6.133 (536-37 Page, FGE)
Apxt\Sxov:
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327 Cod. Vat. Barb. gr. 69 f. 104r (G. Tarditi, RCCM 3 [1961] 311
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326 Palatine Anthology
From Archilochus:

Alcibia dedicated to Hera the sacred veil of her tresses, when
she met with a lawful marriage.
327 Vatican manuscript
From Archilochus:

It is only the sword! that Capys loves. After all, he considers
everything else trifling except for an upright cock plunging into the
recesses of his buttocks. And he looks fondly on a lover only as long
as he finds pleasure in being stabbed by him. But whenever the
pleasure ceases, he discards his former friend and finds better-hung
mounters. And so, Zeus, may the treacherous and loveless race of
pathics be destroyed, utterly destroyed.

328 Same manuscript
From Archilochus:

The mind of a pathic and a foul whore is the same. Both delight
in taking cash, in being screwed and bored through, fucked and
penetrated,1 doweled
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329 Et. Gen. a 149 (cod. B), Mag. a 394 L.—L. = Herodian.
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and wedged apart, stuffed and pounded. For both of them one
mounter is never enough, but they always derive pleasure from
gulping down all the way one plunging(?) cock after another of
their fuckers, ® from trying for bigger and thicker rods which
plunge about, seek out all their insides, rend the gaping depths of
the dread pit, and advance right to the middle of the navel.
Therefore to hell with the randy” slut together with the wide-assed
race of pathics. May our concern be for the Muses and a chaste life
.. 7inthe knowledge that this is delight, this is genuine joy, this is
pleasure, never to be acquainted with those who indulge in
shameful pleasure.
329 Etymologicum Genuinum and Magnum
abf@os: . . . it has the iota in accordance with the tradition, since
fwir is found, as in Archilochus:'

you would thus receive punishment
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